Sh. [29. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til ad fullgilda alpjéSasamning um varnarradstafanir
og refsingar vegna glepa gegn einstaklingum er njoéta alpjédlegrar verndar, p. 4 m.
sendierindrekum,

29. Tillaga til pingsalyktunar

(Lagt fyrir Alpingi 4 98. l6ggjafarbingi 1976.)

Alpingi dalyktar a8 heimila rikisstjorninni a8 fullgilda samning um varnar-
radstafanir og refsingar vegna gleepa gegn einstaklingum er njota alpjé8legrar vernd-
ar, b.4 m. sendierindrekum, sem gerSur var 4 28. allsherjarpingi Sameinudu bjos-
anna hinn 14. desember 1973, og prentaur er med tillogu bessari.

Athugasemdir vid bingsdlyktunartilléogu pessa.

bjodréttarnefnd Sameinudu pjéSanna var 4 sinum tima fali§ ad fjalla um pau
vandamal sem risid hafa undanfarin ar vegna titra afbrota gegn erlendum sendi-
radum og fulltrium erlendra rikja, og hamlad hafa gegn edlilegum viSgangi og
eflingu vinsamlegra samskipta milli pjo8a. Netndin samdi samningstexta, sem sam-
bykktur var 4 28. allsherjarbingi Sameinudu bjédanna hinn 14. desember 1973.
Markmi8 samningsins er ad spyrna gegn peirri préun sem or&i6 hefur i pessum efn-
um og var hann undirritadur af Islands halfu hinn 10. mars 1974. 45 riki hafa
undirritad samninginn, par af hafa 17 riki pegar fullgilt hann, b.4 m. Danmdrk
og Svipjés.

Samningurinn 6%last gildi prjatiu dogum eftir ad tuttugu og tvé riki hafa af-
hent fullgildingarskjol sin.

Oskad var alits hegningarlaganefndar &4 pvi, hvort breyta pbyrfti islenskum
logum til bess a8 unnt veeri ad fullgilda millirikjasamning pennan. Nefndin taldi
ekki porf annarra lagabreytinga en beirrar, a8 beett yréi akvaedi vis 6. gr. alm.
hegningarlaga til bess a8 rymka um refsilogsogu Islands, svo ad hin teki med vissu
til brota og brotamanna, sem samningurinn fjallar um. P4 breytingu sampykkti
sifasta Alpingi sbr. 16g nr. 24 fra 6. mai 1976.

Fylgiskjal L

SAMNINGUR

um varnarridstafanir og refsingar
vegna glepa gegn einstaklingum
er njéta alpj6Slegrar verndar, b. 4 m.
sendierindrekum.

Riki bau sem gerst hafa adilar ad samn-
ingi bessum,
hafa {f huga markmid og grundvallarreglur
sattmala Sameinudu bpj6Sanna vardandi
vargveislu heimsfridar og eflingar vinsam
legra samskipta og samvinnu rikja 4 milli,

CONVENTION

on the Prevention and Punishment
of Crimes against Internationally
Protected Persons, including
Diplomatic Agents,

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and princi-
ples of the Charter of the United Nations
concerning the maintenance of internatio-
nal peace and the promotion of friendly
relations and co-operation among States,



lita svo 4 ad beir glaepir gegn sendi-
erindrekum og peim einstaklingum o6%r-
um er ad njota alpjodlegrar verndar, sem
stofna 6ryggi slikra einstaklinga i heettu
feli 1 sér alvarlega 6gnun vid viSgang
edlilegra alpjobasamskipta, sem naudsyn-
leg eru samvinnu rikja,

telja framning slikra gleepa vera alvar-
legt ahyggjuefni hinu alpjéSlega samfél-
agi,

eru sannfaeré um ad bryna naudsyn
beri til viSeigandi Ahrifarikra varnarras-
stafana gegn og refsingu fyrir slika gleepi,

hafa ordid Aasatt um bpad sem hér fer
a eftir:

1. grein
I samningi pessum merkir:
1. ,einstaklingur er nytur alpjédlegrar
verndar®:

a) pjothofsingi, bar med talinn sér-
hver i hoépi beirra manna, sem
sameiginlega gegna storfum bjod-
hofsingja samkvemt stjérnar-
skra vitkomandi rikis, forsaetis-
ratherra e8a utanrikisraSherra,
hvenzr sem slikur einstaklingur
er staddur i erlendu riki, svo og
sa ur fjolskyldu hans sem kann
ad vera i fylgd meS honum;

b) sérhver fulltrii eSa embsaettismas-
ur rikis, eSa sérhver embattis-
madur e8a annar starfsmadur al-
bjéBastofnunar er rikisstjérnir
eiga adild al, sem hvenzer og hvar
sem glepur kann al vera fram-
inn gegn honum, opinberum
vinnustad hans, einkadvalarstad
hans e8a fararteki hans a sam-
kvemt akveSum bjéSarréttar rétt
4 sérstakri vernd gegn hvers kon-
ar aras & hans eigin persénu,
frelsi hans efa virSingu, svo og
peir ur fjolskyldu hans sem telj-
ast til heimilis hans;

2. ,meintur brotamadur“ merkir pann
einstakling sem svo er astatt um, ad
negilegar sannanir eru til pess ad
akvarda begar i sta8 an frekari rann-
sOknar (prima facie) ad hann hafi
framid eda att hlutdeild i a8 fremja
einn eda fleiri peirra glepa, sem
greindir eru i 2. grein.

Considering that crimes against diplo-
matic agents and other internationally
protected persons jeopardizing the safety
of these persons create a serious threat
to the maintenance of normal internation-
al relations which are necessary for co-
operation among States,

Believing that the commission of such
crimes is a matter of grave concern to
the international community,

Convinced that there is an urgent need
to adopt appropriate and effective meas-
ures for the prevention and punishment
of such crimes,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

1. “internationally protected person”
means:

a) a Head of State, including any
member of a collegial body per-
forming the functions of a Head
of State under the constitution of
the State concerned, a Head of
Government or a Minister for
Foreign Affairs, whenever any
such person is in a foreign State,
as well as members of his family
who accompany him;

b) any representative or offical of
a State or any official or other
agent of an international organi-
zation of an intergovernmental
character who, at the time when
and in the place where a crime
against him, his official premises,
his private accommodation or his
means of transport is committed,
is entitled pursuant to internation-
al law to special protection from
any attack on his person, freedom
or dignity, as well as members
of his family forming part of his
household;

2. ‘“alleged offender” means a person
as to whom there is sufficient evi-
dence to determine prima facie that
he has committed or participated in
one or more of the crimes set forth
in article 2.



2. grein.
1. Af halfu allra samningsrikja skal
sérhver si asetningsverknadur sem
hér er talinn teljast glepur sam-
kvaemt landslégum:

a) mor$, mannrian efa Onnur Aaras
gegn persénu eda frelsi einstakl-
ings er nytur alpjé8legrar vernd-

ar;
b) ofbeldisaras gegn opinberum
vinnustad, einkadvalarstad e&a

farartzeki einstaklings er nytur
alpjodlegrar verndar ef liklegt er
a8 slik aras stofni persénu hans
eda frelsi i haettu;

¢) hétun um ad fremja einhvern slik-
an verkna®;

d) tilraun til bess a8 fremja einhvern
slikan verknad;

e) verknadur er felur i sér hlutdeild
i einhverri slikri 4ras.

. Sérhvert samningsriki skal 1¥sa slika
gleepi refsiver8a og mela fyrir um
heefilegar refsingar me$ tilliti til hins
alvarlega edlis peirra.

. Akvaedi 1. og 2. malsgreinar pessarar
greinar draga 4 engan hatt Gr beim
skyldum sem samkvsemt bjé8arétti
hvila 4 samningsrikjum ab gera allar
tilhlydilegar radstafanir til bess a8
koma i veg fyrir adrar 4arasir & per-
sénu, frelsi eda virSingu einstaklings
er nytur alpjodlegrar verndar.

3. grein

. Sérhvert samningsriki skal gera paer
radstafanir er naudsynlegar mega
teljast til bess ad tryggja medferd 16g-
ségu af bess halfu varSandi gleepi ba
sem akveedi 2. greinar taka til i peim
tilvikum er nid skal greina:

a) pegar glepurinn er framinn &
landssvaedi pessa rikis efSa um
bordi i loftfari eda skipi sem skra-
sett er 1 rikinu;

b) begar hinn meinti brotama8ur er
rikisborgari bessa rikis;

¢) begar glepurinn er framinn gegn
einstaklingi er nytur albjé8legrar
verndar samkvemt Akvedum 1.

1.

Article 2
The international commission of:

a) a murder, kidnapping or other
attack upon the person or liberty
of an internationally protected
person;

b) a violent attack upon the official
premises, the private accommo-
dation or the means of transport
of an internationally protected
person likely to endanger his per-
son or liberty;

¢) a threat to commit any such at-
tack;

d) an attempt to commit any such
attack; and

e) an act constituting participation
as an accomplice in any such at-
tack shall be made by each State
Party a crime under its internal
law.

Each State Party shall make these

crimes punishable by appropriate

penalties which take into account
their grave nature.

Paragraphs 1 and 2 of this article

in no wayv derogate from the obli-

gations of States Parties under inter-
national law to take all appropriate
measures to prevent other attacks
on the person, freedom or dignity of
an internationally protected person.

Article 3
Each State Party shall take such
measures as may be necessary to esta-
blish its jurisdiction over the erimes
set forth in article 2 in the following
cases:

a) when the crime is committed in
the territory of that State or on
board a ship or aircraft registered
in that State;

bh) when the alleged offender is a
national of that State;

c¢) when the crime is committed
against an internationally pro-
tected person as defined in article



greinar og nytur réttarins sakir
starfa er hann gegnir i nafni bessa
rikis.

2. Sérhvert samningsriki skal 4 sama

hatt gera peer raSstafanir er teljast
mega naulisynlegar til bess ad tryggja
me&fers 16gségu af pess halfu vard-
andi slika glaepi i beim tilvikum par
sem hinn meinti brotamadur er stadd-
ur 4 landssvaedi bess og bad framsel-
ur hann ekki samkvemt AkvaeSum
8. greinar til einhvers bess rikis sem
talid er i 1. malsgrein bessarar grein-
ar.

Akvaedi ramnings bessa koma ekki
4 neinn hatt i veg fyrir medferd refsi-
16gs6gu sarakvemt landslogum.

4. grein
Samningsriki skulu vinna saman a8 pvi

al koma i veg fyrir glaepi b4 sem taldir
eru i 2. grein, einkum me8 bvi ad:

2,

a) gera allar raunhszefar radstafanir
til bess ad hindra ad unnid sé a
landsvadi peirra a8 undirbiningi
slikra glaepa hvort sem hugsad er
til pess a8 fremja ba 4 beirra eig-
in landsvedi eBa utan bess;

b) skiptast 4 upplysingum og sam-
reema stjérnsysluadgerdir og eftir
atvikum adrar a8ger8ir til bess a8
koma i veg fyrir ad slikir glaepir
verSi framdir.

5. gr.

. Hafi einhver heirra gleepa sem kved-
i er 4 um { 2. grein veri8 framinn
i samningsriki skal bad, ef =tla ma
ad meintur brotamadur hafi fhid
af yfirraasvadi pess, tilkynna 61lum
68rum rikjum sem hlut eiga ad mali,
annadhvort beint eda fyrir milligdngu
afalframkvaemdastjéra  Sameinudu
bié8anna, allar stadreyndir er maAli
skipta var8andi glaep bann sem fram-
in hefur veri8 asamt 61lum fvrirliggi-
andi uppl¥singum um hver hinn
meinti brotamadur sé.

Hvenzer sem framinn hefur verid ein-
hver sa glepur sem Akvadi 2. greinar
taka til gegn einstaklingi er n¥tur al-
bjoSlegrar verndar pa skal sérhvert
bad sammingsriki sem byr yfir upp-

1 who enjoys his status as such
by virtue of functions which he
exercises on behalf of that State.

2. Each State Party shall likewise take

such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over these
crimes in cases where the alleged
offender is present in its territory
and it does not extradite him pursu-
ant to article 8 to any of the States
mentioned in paragraph 1 of this
article.

This Convention does not exclude
any criminal jurisdiction exercised
in accordance with internal law.

Article 4
States Parties shall co-operate in the

prevention of the crimes set forth in arti-
cle 2, particularly by:

a) taking all practicable measures to
prevent preparations in their re-
spective territories for the com-
mission of those crimes within or
outside their territories;

b) exchanging information and co-
ordinating the taking of admini-
strative and other measures as
appropriate to prevent the comm-
ission of those crimes.

Article b

. The State Party in which anv of the
crimes set forth in article 2 has been
committed shall, if it has reason to
believe that an alleged offender has
fled from its territory, communicate
to all other States concerned, directly
or through the Secretarv-General of
the United Nations, all the pertinent
facts regarding the crime committed
and all available information regard-
ing the identity of the alleged off-
ender.

. Whenever any of the crimes set forth
in article 2 has been committed
against an internationally protected
person, any State Party which has
information concerning the Vietim



lysingum er lita a8 beim, sem glepur
beindist gegn, e8a atvikum sem verkn-
adinn var8a leitast vi§ a8 senda beer
dfram 1 samraemi vi¥ landslég sin 4n
tafar og sem itarlegastar til pess rikis
sem  hlutadeigandi einstaklingur
gegndi skyldustérfum fyrir.

6. gr.

. Eftir ad hafa gengid ur skugga um
a8 malsatvik réttleeti slikt, skal samn-
ingsriki bar sem meintur brotamadur
er staddur, gera viSeigandi raSstaf-
anir 1 samrzemi vid eigin 16g til bess
ad tryggja nzervern hans vegna sak-
séknar eda framsals. Tilkynna skal
slikar radstafanir an tafar, anna®-
hvort beint eSa med milligéngu adal-
framkvaemdastjéora Sameinudu bjos-
anna, til:

a) rikis bess par sem glepurinn var
framinn;

b) rikis pess e&a rikja par sem hinn
meinti brotamadur 4 rikisfang
efa, sé hann rikisfangslaus, bess
rikis par sem hann hefur fasta
busetu;

c) rikis bess eda rikja bar sem vis-
komandi einstaklingur er n¥tur
alpjédlegrar verndar & rikisfang
eSa bess rikis sem hann gegndi
skyldustérfum fyrir;

d) allra annarra rikja sem hlut eiga
a8 mali. og

e) beirrar albjéSastofnunar sem vis-
komandi einstaklingur er n¥tur
alpjéSlegrar verndar og 1 hlut 4
starfar hja e¥a er fulltrui fyrir.

. Sérhver si einstaklingur, er radstaf-

anir sem kve®id er 4 um 1 1. mAls-

grein bessarar greinar beinast gegn,
skal hafa rétt til bess:

a) ad hafa 4n tafar samband vid
neesta bar til beeran fulltriia pess
rikis par sem hann 4 rikisfang
eda sem 4 annan hatt er heimilt
al vernda réttindi hans eda, sé
hann rikisfangslaus, fulltrtia bess
rikis sem hann seskir og reiubdid
er til pess ad vernda réttindi hans;
o8

b) a& fa fulltria pess rikis i heim-
sékn.

and the circumstances of the crime
shall endeavour to transmit it, under
the conditions provided for in its in-
ternal law, fully and promptly to the
State Party on whose behalf he was
exercising his functions.

Article 6

. Upon being statisfied that the cir-

cumstances so warrant, the State
Party in whose territory the alleged
offender is present shall take the
appropriate measures under its in-
ternal law so as to ensure his pres-
ence for the purpose of prosecution
or exiradition. Such measures shall
be notified without delay directly or
through the Secretary-General of the
United Nations to:

a) the State where the crime was
committed;

b) the State or States of which the
alleged offender is a national or,
if he is a stateless person, in whose
territory he premanently resides;

¢) the State or States of which the
internationally protected person
concerned is a national or on
whose behalf he was exercising
his functions.

d) all other States concerned; and

e) the international organization of
which the internationally pro-
tected person concerned is an offi-
cial or an agent.

. Any person regarding whom the

measures referred to in paragraph

1 of this article are being taken shall

be entitled:

a) to communicate without delay
with the nearest appropriate re-
presentative of the State of which
he is a national or which is other-
wise entitled to protect his rights
or, if he is a stateless person,
which he requests and which is
willing to protect his rights; and

b) to be visited by a representative
of that State.



7. gr.

Samningsriki sem meintur brotama&ur
er staddur i skal, svo framarlega sem
ba6 framselur hann ekki, 4n nokkurrar
undantekningar og an Oeblilegrar tafar,
visa malinu til viSeigandi yfirvalda sinna

til saksoknar og meSferSar ad 16gum bess
rikis. \

8. gr.

1. A% svo miklu leyti sem glepa beirra
sem kve8i6 er 4 um i 2. grein er ekki
getid sem framsalshzefra afbrota 1
gildandi framsalssamningum milli
samningsrikja ba skulu beir teljast
til slikra afbrota. Samningsrikin tak-
ast 4 hendur a8 lysa slika glaepi fram-
salsheef afbrot i sérhverjum fram-
salssamningi sem bau kunna a¥ gera
med sér hér eftir.

2. Ef samningsriki sem gerir pad ad skil-
yréi fyrir framsali ad samningur sé
i gildi par a8 Ilftandi og pvi berst
beidni um slikt framsal fra oO%ru
samningsriki sem ba® hefur ekki gert
vid samning um framsal ba getur
ba®, ef pa¥ akvedur framsal, 1itid &
bennan samning sem lagagrundvoll
fyrir framsali a¥ bvi er tekur til
slikra glaepa. Framsal skal had peirri
formlegu malsmedfers og heim skil-
yrfum 68rum er 162 bhess lands er
beidnina feer kvea 4 um.

3. Samningsriki pau, sem ekki gera pal
al skilyr8i fvrir framsali a samn-
ingur sé i gildi par a¥d hitandi, skuln
sin 1 milli viSurkenna ad slikir glepir
heyri til afbrota er framsal liggur vi8
og skal ba® has peirri formlegn méls-
medferd og beim skilyrdum &8rum
er 16g bess lands er beifnina fzer
kveda 4 um.

4. Fara skal me8 sérhvern bann glep
er hér um ra=8ir, a¥ bvi er tekur til
framsals milli samningsrikjanna, &
bann hatt sem hann hafi ekki ein-
ungis gerst 4 beim stad par sem hoann
var framinn heldur og 4 landsveedi
beirra rikia er samkvemt dkvaedum
1. mélsgreinar 3. greinar ber skvlda
til pess al tryggja medferd 16gs6gu
af pess halfu.

Article 7

The State Party in whose territory the
alleged offender is present shall, if it
does not extradite him, submit, without
exception whatsoever and without undue
delay, the case to its competent authorities
for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws
of that State.

Article 8

1. To the extent that the crimes set forth
in article 2 are not listed as extradi-
table offences in any extradition
treaty existing between States Parties,
they shall be deemd to be included
as such therein. States Parties under-
take to include those erimes as extra-
ditable offences in every future extra-
dition treaty to be concluded between
them.

2. If a State Party which makes extra-
dition conditional on the existence
of a treaty receives a request for
extradition from another State Party
with which it has no extradition
treaty. it may, if it decides to extra-
dite, consider this Convention as the
legal basis for extradition in respect
of those crimes. Extradition shall be
subject to the procedural provisions
and the other conditions of the law
of the requested State.

3. States Parties which do not make
extradition conditional on the exist-
ence of a treaty shall recognize those
crimes as extraditable offences be-
tween themselves subject to the pro-
cedural provisions and the other con-
ditions of the law of the requested
State.

4, Each of the crimes shall be treated,
for the purpose of extradition be-
tween States Parties, as if it had been
committed not only in the place in
which it occurred but also in the terri-
tories of the States required to estab-
lish their jurisdiction in accordance
with paragraph 1 of article 3.



9. gr.

Sérhverjum beim einstaklingi, sem
mélsmebferd er beint gegn vegna einhvers
beirra gleepa sem kvedid er 4 um i 2. grein,
skal tryggd réttlat medferd 4 6llum stig-
um malsins.

10. gr.

1. Samningsriki skulu veita hvert 68ru
alla hugsanlega a8stod 1 sambandi vi8
medfers refsimils er hoéfdad hefur
veri§ vegna beirra glepa sem kvedid
er 4 um i 2. grein, bar 4 medal lata
i té hverjar bzr sannanir er bau
kunna a8 hafa i sinum férum og
naudsynlegar eru fyrir medfer mals-
ins.

2. Akvz5i 1. malsgreinar pessarar grein-
ar skulu ekki hafa ahrif 4 skuld-
bindingar varSandi gagnkvaema abs-
sto8 4 svidi réttarfars sem kunna ad
felast 1 68rum samningum.

11. gr.

Samningsriki par sem mal er héféad
gegn meintum brotamanni skal tilkynna
adalframkvaemdastjéra Sameinudu bjéd-
anna endanlega malsnidurst68u, en hann
skal sidan senda bzr upplysingar afram
til allra annarra samningsrikja.

12. gr.

Akvadi pessa samnings skulu ekki hafa
ahrif 4 framkvemd sattmila um grida-
stad sem i gildi eru vid sambpykkt pessa
samnings milli rikja Dbeirra sem adild
eiga a8 beim sattmalum. Hins vegar ma
riki sem 4 adild ad bessum samningi ekki
bera fyrir sig 4kvae8i beirra sattmila
gagnvart 68ru riki sem adild 4 a¥ pessum
samningi en ekki sattmalanum.

18. gr.

1. Sérhver deila, sem kann a8 koma upp
milli tveggja e8a fleiri samningsrikja
varSandi tilkun eda beitingu 4
dkvaeSum hans, og ekki verdur leyst
me8 samningaumleitunum, skal ef
adili dskar 16g8 i gerd. Ef deiluadilar
hafa ekki innan sex manada fra dag-

Article 9
Any person regarding whom procee-
dings are being carried out in connexion
with any of the crimes set forth in article
2 shall be guaranteed fair treatment at
all stages of the proceedings.

Article 10

1. States Parties shall afford one
another the greatest measure of
assistance in connexion with ecri-
minal proceedings brought in respect
of the crimes set forth in article 2,
including the supply of all evidence
at their disposal necessary for the
proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 of
this article shall not affect obliga-
tions concerning mutual judicial
assistance embodied in any other
treaty.

Article 11
The State Party where an alleged
offender is prosecuted shall communi-
cate the final outcome of the proceedings
to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the infor-
information to the other States Parties.

Article 12

The provisions of this Convention shall
not affect the application of the Treaties
on Asylum, in force at the date of the
adoption of this Convention, as between
the States which are parties to those
Treaties; but a State Party to this Con-
vention may not invoke those Treaties
with respect to another State Party to
this Convention which is not a party to
those Treaties.

Article 13
1. Any dispute between two or more
States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Con-
vention which is not settled by nego-
tiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration.
If within six months from the date



setningu beiSnar um ger8ardém getad
komid sér saman um skipun gerdar-
démsins getur hvor beirra sem er
skotid malinu til Alpjé8adémstélsins
med beidni i samraemi vi§ akvaedi
sambykkta démstélsins,

2. Sérhvert samningsriki getur vi§ und-
irritun eda fullgildingu samningsins
eba siari adild a8 honum lyst yfir
bvi, a8 bab telji sig 6bundid af Akvaes-
um 1. mélsgreinar bessarar greinar.
Onnur samningsriki skulu eigi bund-
in af akvaedum 1. malsgreinar bess-
arar greinar gagnvart riki sem gert
hefur slikan fyrirvara.

3. Sérhvert samningsriki sem gert hefur
fyrirvara i samrsemi vi§ 2. malsgrein
bessarar greinar getur hvenzer sem
er afturkallad slikan fyrirvara med
bvi a8 senda adalframkvsemdastjéra
Sameinuu bjé8anna tilkynningu
bess efnis.

14, gr.

Samningur bessi skal liggja frammi i
abalsto6vum Sameinudu pjéSanna i New
York til undirritunar fram til 31. desem-
ber 1974.

15, gr.

Samningur bessi er haur fullgildingu.
Fullgildingarskjol skulu afhent afalfram-
kveemdastjéra Sameinudu pjéSanna til
vorslu.

16. gr.

Sérhverju riki skal heimilt a8 gerast
siar ad¥ili ad samningi bessum. A&ildar-
skjol skulu afhent afalframkvaemdastjéra
Sameinu$u pjé8anna til vorslu.

17. gr.

1. Samningur bessi skal 68last gildi 4
britugasta degi fra peim degi talid er
tuttugu og tvo riki hafa afhent abal-
framkvaemdastjéra Sameinudu bjés-
anna til vérslu fullgildingar- efa ad-
ildarskjél sin.

2. A3 pvi er tekur til sérhvers bess
rikis sem fullgildir eda gerist adili
ad samningi bessum eftir ad tuttugu

of the request for arbitration the
parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any
one of those parties may refer the
dispute to the International Court of
the Justice by request in conform-
ity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time
of signature or ratification of this
Convention or accession thereto de-
clare that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of this article.
The other States Parties shall not be
bound by paragraph 1 of this article
with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a
reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any
time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-Genz=ral
of the United Nations.

Article 14
This Convention shall be open for
signature by all States, until 31 December
1974 at United Nations Headquarters in
New York.

Article 15
This Convention is subject to ratifi-
cation. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 16
This Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments
of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 17

1. This Convention shall enter into force
on the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second
instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of



og tvo riki hafa afhent fullgildingar-
eda adildarskjol sin til vorslu skal
samningurinn 068last gildi 4 pritug-
asta degi eftir ad pad riki afhenti
fullgildingar- eba adildarskjal sitt.

18. gr.

1. Sérhvert adildarriki getur sagt samn-
ingi bessum upp med skriflegri til-
kynningu til adalframkveemdastjora
Sameinudu pjéSanna.

2. Slik uppségn skal taka gildi begar
sex manudir eru lidnir fra beim degi
er adalframkvaemdastjora Sameinudu
bj6Banna barst i hendur tilkynning
um uppsodgnina.

19. grein
Abalframkvaemdastjéri Sameinudu
bjotanna skal med&al annars tilkynna 611-
um rikjum:

a) undirritanir undir pennan samn-
ing, afhendingar fullgildingar- e3a
adildarskjala samkvaemt Aakveed-
um 14., 15, og 16. greinar, og til-
kynningar samkvemt 18. grein;

b) gildistokudag samnings bessa i
samraemi vi§ akvaedi 17. greinar.

20. grein
Frumrit samnings pessa sem gerSur er
4 ensku, fronsku, kinversku, spénsku og
russnesku med jafngildum textum skal
adalframkveemdcstjéri Sameinudu pjod-
anna vardveita og skal hann senda 6llum
rikjum stadfest eftirrit af pvi.

Pessu til stadfestu hafa undirrita8ir sem
til pess hefur verid veitt fullt umbod af
halfu rikisstjérna sinna ritad nofn sin
undir samning bennan sem lagdur var
fram til undirritunar i New York 14. dag
desembermanad8ar 1973.

ratification or accession, the Conven-
tion shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such
State of its instrument of ratification
or accession.

Article 18

1. Any State Party may denounce this
Convention by written notification to
the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect six
months following the date on which
notification is received by the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 19
The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States, inter alia:

a) of signaiures to this Convention,,
of the deposit of instruments of
ratification or accession in accor-
dance with articles 14, 15 and 16
of notifications made under article
18.

b) of the date on which this Conven-
tion will enter into force in accor-
dance with article 17.

Article 20
The orginal of this Convention,of which
the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary- General
of the United Nations, who shall send
certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed

this Convention, opened for signature at
New York on 14 December 1973.



Fylgiskjal II.

Alyktun allsherjarbings Sameinudun
bi6danna nr. 3166 (XXVIII) fra
14, desember 1973:

SAMNINGUR
um varnarradstafanir og refsingar vegna
gleepa gegn einstaklingum er njéta alpjéd-
legrar verndar, b. 4 m. sendierindrekum.

Allsherjarbing Sameinudu pjéSanna

alitur a8 balkun og frampréun bjéda-
réttar studli ad framkvaemd peirra mark-
mida og grundvallarregina sem kvedi§ er
4 um 1 1. og 2. grein sattmala Sameinudu
pj6Banna,

minnir 4 a¥ samkvaemt 6sk peirri sem
fram kemur i Alyktun allsherjarpingsins
nr. 2780 (XXVD) fra 3. desember 1971 hef-
ur bjédréttarnefnd Sameinudu bjdédanna
4 24, fundi sinum kynnt sér atridi er hita
a8 vernd og friShelgi sendierindreka og
beirra einstaklinga annarra er samkvzsaemt
dkvaedum bjodaréttar eiga ad njoéta sér-
stakrar verndar og gert tillogu ad samn-
ingi um wvarnarriadstafanir og refsingar
vegna glaepa gegn slikum einstaklingam,

hefur hugleitt tilléguna ad samningi og
somuleidis ber athugasemdir og sk¥yring-
ar er borist hafa fra einst6kum rikjum
og sérstofnunum Sameinudu pjé8anna,
svo og frd 68rum millirikjastofnunum
samkvaemt bo8i bar a8 hitandi 1 alvktun
allsherjarbingsins nr. 2926 (XXVIII) fra
28. ndvember 1972,

er sannfart um nau8syn bess a gerur
ver8i alpjo8asamningur er feli i sér heefi-
legar og raunhzefar varnarra8stafanir og
refsingar vegna glepa gegn einstakling-
um er njéta albjodlegrar verndar b. 4 m.
sendierindrekum begar 4 bad er 1iti& hve
alvarlega 4gnun vid viSgang og eflingu

Resolution no. 3166 (XXVIII) adopted
by the General Assembly of the United
Nations on December 14, 1973.

CONVENTION
on the Prevention and Punishment
of Crimes against Internationally
Protected Persons, including
Diplomatic Agents.

The General Assembly,

Considering that the codification and
progressive development of international
law contributes to the implementation of
the purposes and principles set forth in
Articles 1 and 2 of the Charter of the
United Nations,

Recalling that in response to the request
made in General Assembly resolution 2780
(XXVD) of 3 December 1971, the Inter-
national Law Commission, at its twenty-
fourth session, studied the question of
the protection and inviolability of diplo-
matic agents and other persons entitled to
special protection under international law
and prepared draft articles on the pre-
vention and punishment of crimes against
such persons,

Having considered the draft article and
also the comments and observations there-
on submitted by States and by specialized
agencies and intergovernmental organi-
zations in response to the invitation made
in General Assembly resolution 2926
(XXVID) of 28 November 1972,

Convinced of the importance of secur-
ing international agreement on appro-
priate and effective measures for the pre-
vention and punishment of crimes against
diplomatic agents and other internatio-
nally protected persons in view of the
serious threat to the maintenance and
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vinsamlegra samskipta og samvinnu pjé8a
i milli slikt atheefi felur i sér,

hefur med betta i huga undirbiié gaum-
gaefilega Akvaedin { samningi beim sem hér
fer a eftir,

1. sampykkir samning pbann um varnar-
radstafanir og refsingar vegna glapa
gegn einstaklingum er njéta alpjos-
legrar verndar, p. 4 m. sendierind-
rekum, er fylgir pessari alyktun;

2. leggur enn 4 ny rika dherslu 4 mikil-
vaegi pjédréttarreglna um friShelgi og
sérstaka vernd til handa beim ein-
staklingum er njéta alpjodlegarar
verndar og beer skyldur sem rikjum
eru lag8ar 4 herbar i pvi sambandi;

3. litur svo 4 ad medfylgjandi samn-
ingur muni gera rikjum kleift ad
standa betur en ella vid skuldbind-
ingar sinar;

4. vidurkennir einnig a8 dkvaedi med-
fylgjandi samnings getu a4 engan
hatt skert beitingu loglegs réttar til
sjalfsakvordunar og sjalfst=dis i sam-
remi vi6 markmid og grundvallar-
reglur sattmala Sameinudu pjéSanna
og yfirlysingu um grundvallarreglur
bjédaréttar vardandi vinsamleg sam-
skipti og samvinnu rikja { milli sam-
kvemt sattmala Sameinudu bjéSanna
af halfu pjéda sem berjast gegn ny-
lendustefnu, framandi yfirstjérn, er-
lendu hernami, kynpattamisrétti og
adskilnadi kynpatta (apartheid);

5. bydur rikjum a8 gerast afilar a mes-
fylgjandi samningi;

6. dkvedur al alyktun bessi er felur f
sér akvaedi skyld mebfylgjandi samn-
ingi skuli avallt birt Asamt honum.
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promotion of friendly relations and co-
operation among States created by the
commission of such crimes,

Having elaborated for that purpose the
provisions contained in the Convention
annexed hereto,

1. Adopts the Convention on the Pre-
vention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected
Persons, including Diplomatic Agents,
annexed to the present resolution;

2. Re-emphasizes the great importance
of the rules of international law con-
cerning the inviolability of and spe-
cial protection to be afforded to inter-
nationally protected persons and the
obligations of States in relation
thereto;

3. Considers that the annexed Convent-
ion will enable States to carry out
their obligations more effectively;

4. Recognizes also that the provisions
of the annexed Convention could not
in any way prejudice the exercise of
the legitimate right to self-determina-
tion and independence in accordance
with the purposes and principles of
the Charter of the United Nations and
the Declaration on Principles of Inter-
national Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter
of the United Nations by peoples
struggling against colonialism, alien
domination, foreign occupation, ra-
cial discrimination and apartheid;

5. Invites States to become parties to
the annexed Convention;

6. Decides that the present resolution,
whose provisions are related to the
annexed Convention, shall always be
published together with it.



